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Interpretacja traktatów międzynarodowych 


Unormowania dotyczące interpretacji traktatów międzynarodowych są zawarte w Dziale Ill Części 
III Konwencji wiedeńskiej o prawie traktatów sporządzona w Wiedniu dnia 23 maja 1969 r. (art. 31- 
33) 


Art. 31 [Ogólna reguła interpretacji] 

1.Traktat należy interpretować w dobrej wierze, zgodnie ze zwykłym znaczeniem, jakie należy 
przypisywać użytym w nim wyrazom w ich kontekście, oraz w świetle jego przedmiotu i celu. 

2.Dla celów interpretacji traktatu kontekst obejmuje, oprócz tekstu, łącznie z jego wstępem i 
załącznikami: 

a)każde porozumienie dotyczące traktatu, osiągnięte między wszystkimi stronami w związku z 
zawarciem traktatu; 

b)każdy dokument sporządzony przez jedną lub więcej stron w związku z zawarciem traktatu, 
przyjęty przez inne strony jako dokument odnoszący się do traktatu. 

3.Łącznie z kontekstem należy brać pod uwagę: 

a)każde późniejsze porozumienie między stronami, dotyczące interpretacji traktatu lub stosowania 
jego postanowień; 

b)każdą późniejszą praktykę stosowania traktatu, ustanawiającą porozumienie stron co do jego 
interpretacji; 

c)wszelkie odpowiednie normy prawa międzynarodowego, mające zastosowanie w stosunkach 
między stronami. 

4.Specjalne znaczenie należy przypisywać wyrazowi wówczas, gdy ustalono, że taki był zamiar 
stron. 


Art. 32 [Uzupełniające środki interpretacji] 

Można odwoływać się do uzupełniających środków interpretacji, łącznie z pracami 
przygotowawczymi do traktatu oraz okolicznościami jego zawarcia, aby potwierdzić znaczenie 
wynikające z zastosowania art. 31 ogólna reguła interpretacji, lub aby ustalić znaczenie, gdy 
interpretacja oparta na art. 31 ogólna reguła interpretacji, 

a)pozostawia znaczenie dwuznacznym lub niejasnym albo 

b)prowadzi do rezultatu wyraźnie absurdalnego lub nierozsądnego. 


Art. 33 [Interpretacja traktatów, których autentyczny tekst został ustalony w dwóch lub więcej 
językach] 

1.Jeżeli tekst traktatu został ustalony jako autentyczny w dwóch lub więcej językach, ma 
jednakową moc w każdym z nich, chyba że traktat postanawia lub strony uzgodniły, iż w przypadku 
rozbieżności określony tekst jest rozstrzygający. 

2.Wersja traktatu w języku innym niż jeden z tych, w których tekst został ustalony jako autentyczny, 
będzie uważana za autentyczną tylko wówczas, gdy traktat tak postanawia lub strony tak 
uzgodnią. 

3.Przyjmuje się domniemanie, że wyrazy użyte w traktacie mają to samo znaczenie w każdym z 
tekstów autentycznych. 

4.Z wyjątkiem wypadków, w których określony tekst zgodnie z ustępem 1 jest rozstrzygający, gdy 
porównanie tekstów autentycznych wykazuje różnicę w znaczeniu, której nie usuwa zastosowanie 
art. 31 ogólna reguła interpretacji, i art. 32 uzupełniające środki interpretacji, należy przyjąć 
znaczenie, które przy uwzględnieniu przedmiotu i celu traktatu najlepiej godzi te teksty. 
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